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ЧАСТЬ III 

 
Урок 12 

 

Местоимения 
Личные местоимения 

 
§ 126 В употреблении личных местоимений нет чего-либо необычного. Они управляются 
глаголами или предлогами и подчиняются тем же правилам, что и существительные. 

अहं ा ंाथ य ेЯ прошу тебя; 

या िवना सो ऽिप समुकुो भवते ्(V. 1) Без тебя он будет тосковать. 
 

§ 127 1Однако краткие формы местоимений अद ्и द ्  - मा, म,े नौ, नः, ा, त,े वा ंи वः 
заслуживают отдельного внимания. Они никогда не употребляются в начале предложения 

и непосредственно перед частицами च, वा, एव и हा (редко перед अह или ह), и в начале 

стихотворной стопы. Так неправильны म ेिम;ं नः पािह, वा ंमु ंи т.д. 

त च मम (не म)े च वरैमि Между ним и мной вражда; 

त मम वा गहृम ् (не म ेवा); 

इद ंपुकं ममवै (не म ेएव);  

हा मम मभाय ं(не म)े;  

वदेरैशषेःै सवंेो ऽान ् (не नः) कृः सव दावत ु Да защитит нас всегда Кришна, постигаемый 
всеми ведами! 

a) Когда частицы не связаны с краткими формами местоимений, последние могут 
употребляться рядом с частицами: 

हरो हिर म ेामी (S.K.) Шива и Хари - мои владыки; 

िकं वा म ेपुी करोत ुЧто же делать моей дочери? 
b) Подобным образом краткие формы местоимений не употребляются 

непосредственно после звательного падежа: 

वय मम (не म)े गहृमतेत ्  О друг, это мой дом; 

दवेाान ्(не नः) पािह सव दा (S.K.) О боже, всегда защити нас! 
В действительности звательный падеж представляет из себя краткое предложение. 
c) Если после звательного падежа стоит определяющее его прилагательное, краткая 

форма может быть употреблена: 

हर ेदयालो नः पािह (S.K.) О Хари милостивый, защити нас! 
 

                                                 
1 न चवाहववैयेु। (VIII. 1. 24); पदात ् । अपादादौ । युददोः षीचतथुितीयायोवा नावौ । (VIII. 1. 17, 18, 20) 
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§ 128 भवत ् также часто используется в качестве личного обращения как вежливая форма, 
не обязательно подразумевающая почтительное отношение. Ее следует рассматривать как 
местоимение третьего лица, глагол согласуется с ней в третьем лице: 

अथ वा कथ ंभवात े(M.1) Или как вы думаете? 

वयमिप भवौ िकमिप पृामः Я тоже кое-что у вас обеих спрошу. 
 

§ 129 Когда нужно подчеркнуть уважительное отношение, भवत ् (भवती f) предшествует अ-, 

त- или स-.2 Первые относятся к лицу, находящемуся рядом, второе к лицу, находящемуся 
на расстоянии от говорящего или  отсутствующему лицу. 

 तभवती कामकी Где почтенная Камандаки? 

आिदो ऽि तभवता कायपने (Ś. 4) Я послан уважаемым Кашьяпой. 

अपिेह र ेअभवाकृितमापः (Ś. 2) Убирайся! Господин (снова) стал собой. 

मा ंसभवान ् िनयेु (МAl. 1) Его милость назначил меня. 
 

Указательные местоимения 
 

§ 130 Существуют три указательных местоимения: इदम ्или एतद ्этот, तद ् тот, अदस ् 
этот или тот. Они употребляются с существительными, к которым они относятся, или 
же без них. 

एष नपृः; स पुषः; तद ्गहंृ; स आहः; एष म ेिकंकरः; इद ंनो गहंृ, असौ िवाधरः. 
 

§ 131 Формы от इदम ् или एतद ्иногда используются в значении вот, здесь  в предложениях 
типа "вот я пришел", "вот идет мальчик", обычно с первым или третьим лицом. Они 
согласуются с подлежащим, подобно обычному прилагательному. 

आयपु इयमि (Ś. 1) Господин,  я здесь. 

इयमहमारोहािम (U. 1) Вот я поднимаюсь. 

अयमागािम (Ś. 3) Вот я иду. 

इय ंसा जाितः पिरा (Ve. 3) 
 

§ 132 तद ्часто используется в значении знаменитый или  хорошо известный. 

सा रा नगरी (Bh. II. 37) этот знаменитый очаровательный город; 

सामचं च तत ् (там же) этот хорошо известный круг князей-вассалов. 
Сравните с употреблением  ille в латыни. 

                                                 
2 Это не совсем верно, स не является префиксом к भवत ्  подобно अ или त. Форм наподобие सभवता и т.д. не 
найдено. В приведенной цитате должно быть раздельное написание. 
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а) तद ्с выраженной или подразумеваемой из контекста частицей एव  часто 
используется в значении тот же самый, подобный. 

तानीियािण सकलािन (Bh. II. 40) Все  чувства те же самые; 

तदवे नाम имя то же самое; 

एत ेत एव िगरयः Это те же самые горы; 

तदवे पवटीवन ं Лес Панчавати тот же самый. 

b) Когда तद ् повторяется, оно имеет значение несколько, различный: 

तषे ुतषे ुानषे ु  (K. 369) В разных местах. 
 

Относительные местоимения 
 

§ 133 Когда повторяется относительное местоимение, оно имеет значение всё, любой. 
Вместе с ним обычно повторяется и соотносимое с ним местоимение. 

ियत ेयदषेा कथयित (U.1) Все что она скажет, будет сделано; 

यो यः श ंिबभित  ... ोधा त यिमह जगतामकाको ऽहं (Ve. 3) Любой, кто 
носит оружие...для него, слепого от гнева, самого разрушителя мира здесь, и я 
разрушитель. 

य ंय ंपयिस त त परुतो मा िूह दीन ंवचः (Bh. II. 51) Не говори грустных слов о каждом, 
кого ты видишь. 

а) Иногда значение любой  выражается соединением относительного и 

вопросительного местоимения, с частицами अिप, िचत ् , चन,  или без них: 

एताशी पवती का य ैकिैच दाता Такая прекрасная девушка не болжна быть 
отдана любому. 

यो वा को वा भवाहं  Я могу быть кем угодно. 

य कुािप िपित Он спит везде. 
 

Вопросительные, неопределенные и возвратные местоимения 
 

§ 134 Вопросительные местоимения и их производные употребляются в вопросительных 
предложениях: 

कः पनुरसौ जााता (U.1.) Но кто этот зять? 

कतमने िदागने गतः स जाः (V. 1) В каком направлении ушел этот злодей? 

िकं करोिम  गािम (U. 1) Что я буду делать? Куда пойду? 
 

§ 135 िचत ्, चन, अिप, и иногда िद ्, добавленные к вопросительным предложениям и 
наречиям, придают им значение неопределенности: 

किो वसित ंचे (Me. 1) Какой-то якша построил жилище; 
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कदािचद-्चन-अिप однажды; 

कािदवगुठनवती नारी какая-то женщина  под покрывалом. 

а) अिप иногда имеет значение неопределенный, несказанный, не поддающийся 

описанию (अिनवा ): 

कोऽिप हतेःु (U. 6) по непонятной причине; 

त िकमिप  ंयो िह य ियो जनः (U. 2) 

b) िचत ् - िचत ्, कदािचत ् - कदािचत ्  употребляются в значении там и тут, иногда ... 
иногда: 

िचीणावा ंिचदिप च हा हिेत िदत ं(Bh. III. 12) Где-то игра на вине, где-то горестные 
крики; 

कदािचानन ंजगाह ेकदािचत ् कमलवनषे ुरमे े(K. 58) Иногда он углублялся в лес, иногда 
отдыхал в зарослях лотосов. 

c) िचत ् - िचत ् изредка также обозначает время: 

Kvicdœ "nana< ptta< Kvic½ (R. XIII. 19) то облаков, то птиц... 
 

§ 136 Местоимения अ - अ и पर-पर употребляются в значении один-другой: 

अः करोित अो भेु один делает, другой поглощает; 

मनचाय मरुाना ं(P.I) У дурных людей одно на уме, другое на языке, 
третье - на деле. 

 

§ 137 Чаще в значении один-другой  употребляются एक - अपर или अ, если речь идет о 
двух ранее определенных объектах: 

एको ययौ चैरथदशेान ् सौरारानपरो िवदभा न ् (R. V. 60) Один ушел в Чайтраратху, другой в 
страну видарбхов, довольных (своим) добрым царем. 

 

§ 138 Когда एक - अपर или अ употребляются во множественном числе, они имеют 
значение одни-другие : 

िवधवाना ंपनुाहः शाितिष इकेे म ेशािविहत इपर े(или अ)े) Некоторые 
полагают, что повторное замужество вдов запрещено шастрами, другие - что (оно) 
шастрами предписано. 

а) В этом значении केिचत ् иногда стоит вместо एके; 

मं केिचदम। अपर ेपनुिन िनः (Dk. II. 4) Одни одобряли сказанное мною, другие 
же осуждали. 

 

§ 139 , कीय, आीय и नीज употребляются как возвратные местоимения: 

 ंनाम कथय Скажи свое имя. 
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िनज ंधयै मदशयत ्  Он показал свою доблесть. 

а) Возвратное наречие य ंозначает сам, самостоятельно: 

सा यमवे त जगाम Она сама пришла туда. 
 

§ 140 Обычно как возвратное местоимение используется слово आन ्. Оно всегда 
употребляется в мужском роде и в единственном числе, хотя существительное, к 
которому оно относится, может стоять в любом роде и числе: 

का ी अनने ामानमाान ंिवक (V. 2) Какая женщина, желанная ему,  хвастается? 

आान ंब मामह ेवय ंМы о себе высокого мнения; 

गु ंदसरुाान ंसवा ः षे ुवामनःै (R. X. 60) Во сне они видели, как их охраняют карлики. 
 
 

Упражнения 
 

त च मम च पौरधतू वरमदुपात। (Dk. II. 2) 

न नः कुतहूलमि सप दश न।े (Mu. 2) 

िशाऽवत ुमाऽपीह दा ेम ेऽिप शम  सः। 

ामी त ेम ेऽिप स हिरः पात ुवामिप नौ िवभःु।  

सखु ंवा ंनौ ददाीशः पितवा मिप नौ हिरः। 

सो ऽाो नः िशव ंवो नो दाेो ऽ वः स नः॥ (U. 1) 

एवमभवो िवदा ंकुव ।ुअि तभवान ् कयपः ीकठपदलानो भवभिूतना म जातकुणपुः। (S.K.) 

एषो ऽि काय वशादायोिकदानीन सवंृः। (U. 1) 

तदवे पवटीवनम।् सवै ियसखी वसी। त एव जातिनिव शषेाः पादपाः। मम पनुम भायायाः सव मवेतैद ्

यमानमिप नाि। (U. 3) 

आयुषे वािवषयीभतूः स वीरः।(U.5) 

राजा - आय  ब ाम। चाणः - वषृल िव ंिूह । ममािप बायेम। राजा - एष पृािम। चाणः - 

अहमषे कथयािम। (Mu. 3) 

अमनुा ितकरणे कृतापराधिमव ाानमवगित कादरी। (K. 203) 

केिचपंिः लोमाना रागावशेने बामाना िवलतामपुयाि। अपर ेत ुधतू ः ताथ माणाः 

सव जनोपहातामपुयाि। (K. 108) 

साहसकिराः कुमाय याः य ंसिंदशि समपुसप ि वा। (K. 237) 

अनयभशुिसपंदा वशमकेो नपृतीननरान।् 
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अपरः िणधानयोयया मतः प शरीरगोचरान॥् (R. VIII. 19)  

कामैैैतानाः प ेऽदवेताः। 

त ंत ंिनयममााय कृा िनयताः या ॥ (Bg.VII.20)  
 

 
Дополнительные упражнения 

 
अयमसौ मम ायानाय ः कुशो नाम भरतामाितिनवृः। (U. 6) 

लोािदता सनशतशरतामपुगता वीकतणृााविता जलिबव इव पिततमाान ंनावगि। 
(K. 107) 

त तषड म ेमिणदप णिमव लैोलाः िचत ् कवषृभिवषाणकोिटखिडततटिशलाखड ं

िचदरैावतदशनमसुलखािडतकुमदुदडमोद ंनाम सरो वान।् (K. 123)  

इित नरपितर ंयदािवकार 

िमवदथ मरुािरः हदाश।ु (S`i XX. 76)  

तानीियािण सकलािन तदवे नाम 

सा बिुरितहता वचन ंतदवे। 

अथणा िवरिहतः पुषः स एव 

ः णने भवतीित िविचमतेत॥् (Bh. II 40)  

एत ेत एव िगरयो िववयरूास ् 

तावे महिरणािन वनलािन। 

आममुलुलतािन च तामिून 

नीरनीलिनचलुािन सिरटािन॥(U.2)  

यो ऽि य यदा मासंमभुयोः पयतारम।् 

एक िणको ीितरः ाणिैव मुत॥े(H. 1)  

व ंच राजतजे यमवेाितभीषणम।् 

एकमके पतित पपमतः॥ (H. 1)  

िवराजा दवेी राा ा महावन।े 

ासवमाान ंगादेा ंिवमुित॥ (U. 7)  

कािभा तयोरासीद ्जतोः शुवषेयोः। 

िहमिनम ुयोयग ेिचाचमसोिरव॥ (R. I. 46) 

कोऽषे एव िपशनुोमनुधम ः 

कण परं शृित हि परं समलूम॥् (P. I. 11)  
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प ंतदोशि तदवे वीय तदवे नसैिग कमुतम।् 

न कारणााििभद ेकुमारः वित तो दीप इव दीपात॥् (R.V.37)  
 

 
1. Уважаемый Гаутама приказал мне сделать эту работу. 
2. Что желает сказать ваша милость по этому благоприятному случаю? 
3. Дорогой GopAla, не плачь! Вот идут твои два брата, которых ты считал мертвыми. 
4. Вот идет мать этого ребенка с фруктами в руке. 
5. Есть несказанное удовольствие в общении с мудрым. 
6. Они с большим трудом спаслись в это опасное время. 
7. Эти два мальчика были выращены мною как мои собственные дети; один был очень 
сообразителен, однако другой совершенно туп. 
8. Она, услышав эти новости, подумала о себе как о самой несчастливой. 
9. Известно, что в храме BhadrakAlI живет одна старуха. Она то начинает бредить, то 
говорит разумно. 
10.  Некоторые мыслители полагают, что бог сотворил всю вселенную; другие считают, 
что она возникла сама. 
11. Некоторые люди совершают благо для себя, некоторые - блага для других людей, а 
иные пытаются достичь и того и другого (букв. обоих). 
12. Сын Яджнядатты (YajVadatta) стал знатоком в разных науках и искусствах. 
13. Это тот самый человек, которого я видел на дороге, одетого в лохмотья. 
14. Он учится везде, уходит со всяким, ест в доме у любого  и спит везде. 
15. Всякий, кто стоек умом, пытается отомстить за любое поражение, нанесенное ему. 
16. Говори учтиво (букв. сладко) со всеми людьми, которые могут придти в твой дом. 


